Zmluva o uporiadani divadelného predstavenia
uzatvorend podl'a § 51 zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky
zakonnik v zneni neskorS$ich predpisov medzi:

Zmluvné strany:
Nazov: Séchsische Staatstheater - Staatsoper und

Staatsschauspiel Dresden

Sidlo: TheaterstraBe 2, 01067, Drazd’any, Nemecko
Zasttpené: Joachim Klement, intendant; Wolfgang Rothe,
generalny riaditel’ v zastipeni Pierre-Yves Bazin, zastupca
generalneho riaditel'a

IC pre DPH: DE 140135063

(dalej ako ,,Divadlo“)
a

Nézov: Slovenské narodné divadlo

Sidlo: Pribinova 17, 819 01 Bratislava, Slovenska republika
Zastupené: Ing. Vladimir Antala, generalny riaditel’ SND,

a Mgr. art Michal Vajdicka, riaditel’ Cinohry SND

I1CO: 00 164 763

IC pre DPH: SK 2020829954

(dalej ako ,,SND*)
1 Predmet zmluvy

1.1 Predmetom tejto zmluvy je uprava podmienok

hostovania Divadla v Sale Cinohry SND v Bratislave

vramci Medzinarodného divadelného festivalu
Slovenského narodného divadla Eurokontext.sk
2019.

1.2 Divadlo sa zavdzuje uskutoCnit divadelné
predstavenie hry Roland Schimmelpfenig: Odysea
(origindlny nazov: Odyssee) v Sile Cinohry SND
Vv Bratislave diia 14.juna 2019 o 19.00 hod. (d’alej len
,divadelné predstavenie®).

2 Podmienky spoluprace

2.1  Divadlo sa zavizuje:

a) uskuto¢nit’ divadelné predstavenie formou
verejného vykonania divadelnej hry;
b) =zabezpe¢it umeleckt kvalitu  divadelného

predstavenia;

c) zrealizovat’ pred divadelnym predstavenim

Agreement on Delivery of theatrical performance
Entered into according to paragraph 51 of Act 40/1964 Coll.
Civil Code as further amended

Parties to the Agreement:

Title: Sachsische Staatstheater - Staatsoper und
Staatsschauspiel Dresden

Address: Theaterstraf3e 2, 01067

Dresden, Germany

As represented by: represented by Intendant, Joachim
Klement and the General Manager Wolfgang Rothe, the
latter represented by the Deputy

Managing Director, Pierre-Yves Bazin

VAT licence N°: DE 140135063

(hereafter referred to as the “Theatre™)

and

Title: The Slovak National Theatre

Address: Pribinova 17, 819 01 Bratislava, Slovak Republic
As represented by: Ing. Vladimir Antala, SND Director
General, and Mgr. art Michal Vajdi¢ka, Director, SND
Drama

Company licence N°: 00 164 763

VAT licence N°: SK 2020829954

(hereafter referred to as the “SND”)
1 Subject of the Agreement
1.1 This Agreement sets out terms and conditions related
to host performance to be given by the Theatre in the
SND Hall of Drama in Bratislava within the
framework of the Slovak National Theatre festival
Eurokontext.sk 2019.

1.2 The Theatre shall perform a play by Roland
Schimmelpfennig: Odyssee in the SND Hall of
Drama in Bratislava on 14 June 2019 starting at
19:00 hours (hereafter referred to as the
“performance”).

2 Terms of Collaboration

2.1  The Theatre shall:

a) Deliver public performance of the play on the
date and under terms established by this
Agreement;

b) Guarantee artistic quality of the performance;




2.2

technicki pripravu predstavenia, technickl
a herecku skusku podla schvaleného casového
harmonogramu uvedenom v technickom liste;

d) po divadelnom predstaveni zabezpe¢it’ demontaz
a nakladenie dekoracie do vozidla prevazajuceho
dekoraciu  podla  schvaleného  casového
harmonogramu uvedenom v technickom liste;

e) zabezpeCit' a uhradit’ vEasnll prepravu dekoracie,
kostymov a rekvizit z Drazdan do Bratislavy
a naspét’;

f)zabezpedit' vyplatenie diét vSetkym  svojim
umeleckym a  technickym  pracovnikom
podielajicim sa na realizacii divadelného
predstavenia a uhradit’ poistenie tychto osob;

g) poskytnait  SND  propagaéné  materily
k divadelnému  predstaveniu v pozadovanom
mnozstve, formate a v dostatoénom c¢asovom
predstihu;

h) poskytnut’ SND text hry v elektronickej forme
V dostatocnom ¢asovom predstihu pred konanim
verejného vykonania divadelného predstavenia,
vyhradne za Wufelom pouzitia pre uvedenie
predstavenia v defi a na mieste uvedenom v ¢l.
1 bod 1.2 tejto Zmluvy;

i) poskytntit’ SND poziadavky na technické vybavenie
hracich Casovy  harmonogram
pripravy a realizacie predstavenia a poziadavky
na sluzby technického personalu (priloha ¢. 1);

j)zaslat SND poziadavky na ubytovanie suboru
atechnickych  pracovnikov
Casovom predstihu pred konanim verejného
vykonania divadelného predstavenia, najneskor
vsak do 30.4. 2019;

k) zaslat cestovny itinerar Divadla najneskdr do
29.5.2019;

1) zabezpecit’ a uhradit’ prepravu stiiboru a technickych
pracovnikov z Drazd’an do Bratislavy a nasledne
po uskuto¢neni predstavenia z Bratislavy do
Drazdan.

priestorov,

v dostato¢nom

SND sa zavizuje:

a) zabezpecit’ organizaciu akcie, propagaciu
a predaj vstupeniek;

b) poskytnut’ divadelné priestory na technicka
pripravu  predstavenia, technicki a herecku
skusku a uskutocnenie divadelného predstavenia,
demontaz scény podla poziadaviek Divadla
(priloha ¢. 1) vratane jedného diia na technicku
pripravu 13.06.2019;

C) zabezpe€it' a uhradit’ sluzby pracovnikov SND
na technickt spolupracu pri priprave a realizacii
predstavenia v zmysle technickych informacii
(priloha ¢. 1);

d) vden uskutoénenia divadelného predstavenia

2.2

c) Assemble stage set up, carry out technical and
artistic rehearsal of the play prior to the
performance according to the schedule and
agreement fixed in the technical rider;

d) Following the performance disassemble the stage
set and load vehicle designated to transfer the
stage decorations according to the schedule and
agreement fixed in the technical rider;

e) Arrange for and cover the cost of return transfer
of decorations, costumes and props from
Dresden to Bratislava in time;

f)Arrange for the payment of per diems to all of its
artistic and technical staff participating in the
implementation and delivery of the performance
and cover their insurance fees;

g) Provide the SND publicity material for the
performance in the required volume, format and
well in time prior to delivery of the public
performance;

h) Provide the SND text of the play in e-format
well in time prior to delivery of the public
performance for use only for purpose of
performance performed on date and place

indicated in Article 1 Point 1.2 of this
Agreement;
i)Provide to the SND requirements for stage

technical equipment, performance preparation
time schedule, and requirements for technical
staffing (annex no.1);

j)Submit  to the SND requirements for
accommodation of actors and technical staff well
in time prior to delivery of the public
performance, at latest by 30 April 2019;

k) Submit to the SND travel itinerary by 29 May
2019;

)Arrange for and cover the cost of return
transportation of its artistic and technical staff
participating to Bratislava in time;

The SND shall:

a) Ensure the organisation of the event, publicity
and ticket sales;

b) Provide theatre premises for the technical
preparation of the performance, technical and
artistic ~ rehearsal, the performance and
deconstruction of the set according to the
requirements by the Theatre (Annex 1) including
1 day for set up on 13 June 2019;

¢) Provide and cover the cost of SND technical
staff services related to the preparation and
delivery of the performance in accordance with




2.3

zabezpeCit a uhradit sluzby obsluzného,
poziarneho a bezpecnostného persondlu SND
(Satniarky, uvadzacky, poziarnici a pod.);

e) =zabezpeCit' bezplatné parkovanie pri Novej
budove SND pre nakladné vozidla, ktoré budu
zabezpecCovat’ prepravu dekoracie;

f)zabezpedit' a uhradit’ sluzby tlmoénika pritomného
po¢as  technickej  pripravy  predstavenia,
technickej a hereckej sktisky a predstavenia;

g) =zabezpeéit' auhradit’ preklad hry z nemeckého
do slovenského a anglického jazyka,

h) zabezpe¢it auhradit prava na pouZitie
slovenského a anglického prekladu divadelnej
hry,

i)zabezpeCit  a  uhradit simultinny  preklad
divadelného  predstavenia  prostrednictvom
titulkovaciecho  zariadenia, vratane vyroby

titulkov, technického vybavenia a obsluzného
personalu;

j)zabezpecit’ a uhradit’ hotelové ubytovanie (Groven:
minimalne 3*) s ranajkami nasledovne: pre 15
0sob ( 15 technikov Divadla) na 3 noci od 12.06
do 15.06.2019. Zlozenie izieb: 13
jednopostelovych izieb. Pre 17 os6b (8 hercov, 9
technikov a organizaénych pracovnikov Divadla)
na 2 noci od 13.06 do 15.06.2019. Zlozenie
izieb: 18 jednopostelovych izieb. Podmienky
check in a check out stanovuje hotel. Naklady na
pred¢asny check in alebo neskory check out, ako
aj iné hotelové sluzby (o.i. konzumacia
V hotelovom bare, reStauracii, minibare, a pod.),
alebo hostom spdsobené Skody na majetku
hotela, je Divadlo povinné uhradit’ na vlastné
naklady;

K) zabezpecit’ a uhradit’ prepravu v ramci Bratislavy
podl’a cestovného itinerara zaslaného Divadlom;

l)refundovat’ Divadlu spiato¢né cestovné naklady na
prepravu pracovnikov Divadla podiel’ajucich sa
na predstaveni do Bratislavy. Divadlo bude sumu
za cestovné SND osobitne fakturovat’ na zaklade
skutoénych nakladov na cestu podla tejto vety;

m) refundovat’ Divadlu ndklady na spiato¢nu
prepravu dekoracie, kostymov a rekvizit z
Dréazdaii do Bratislavy. Divadlo bude sumu za
prepravu SND osobitne fakturovat’ na zéklade
skutoénych ndkladov vzniknutych divadlu na
prepravu podrla tejto vety;

n) poskytnut’ Divadlu 6 volnych vstupov na
divadelné predstavenie;

Divadlo sa zavédzuje dodrziavat’ vSetky bezpecnostné
predpisy a predpisy 0 ochrane pred poZiarmi platné
pre priestory SND, v ktorych bude hostovanie podla
tejto  zmluvy  prebiehat asktorymi  bolo

technical information (Annex 1);

d) On the day of the performance, provide for and
cover the cost of services related to wardrobe,
fire safety and security personnel of the SND
(wardrobe attendants, hostesses, firemen, etc.);

e) Provide free parking by the SND New Building
for the vehicles designated to transfer stage
decorations;

f)Arrange and cover the cost of interpreting services
during technical preparation of the performance,
technical and artistic rehearsal and performance
of the play;

g) Arrange and cover the cost of translation of the
play from German into Slovak and English;

h) Arrange and cover the cost of copyright to use
the Slovak and English translations of the
theatrical play;

i)Arrange for and cover the cost of simultaneous
translation of the performance, including that of
production of subtitles, technical equipment and
service personnel;

J)Arrange and cover the cost of hotel accommodation
(minimum standard 3%*), including breakfast. For
15 people (15 technicians of the Theatre) for 3
nights from 12.6.2019 to 15.6. 2019. Room
types: 12 single bedrooms. For 17 people (8
actors, 9 technical and management staff
members of the Theatre) for 2 nights from
13.06.2019 to 15.06.2019. Room types: 18 single
bedrooms. Check-in and check-out requirements
shall be set by the hotel. Costs for early check in
or late check out and also other hotel services
(i.e. consumption at the hotel bar, restaurant,
minibar etc) and any damages caused by the
guest on the hotel property, must be covered by
the Theatre at its own costs;

k) Arrange for and cover the cost of transfer within
Bratislava according to travel itinerary submitted
by the Theatre;

l)Refund return transportation costs of the Theatre
staff to Bratislava. The Theatre will issue a
separate invoice based on the actual cost of
travel under this sentence;

m) Refund return transfer costs of decorations,
costumes and props from Dresden to Bratislava.
The Theatre will issue a separate invoice based
on the actual cost of transportation under this
sentence.

n) Provide the Theatre with 6 free entrances to the
performance;




3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

usporiadatelom oboznamené pred podpisom tejto
zmluvy, ¢o divadlo potvrdzuje podpisom tejto
Zmluvy.

Ekonomické podmienky

SND sa zavédzuje zaplatit divadlu za uskuto¢nené
predstavenie odmenu vo vyske 16 000,- Euro netto
(slovom: Sestnast’ tisic Euro). SND uhradi odmenu
na zaklade faktiry vystavenej Divadlom po riadnom
odohrati predstavenia za podmienok stanovenych
touto Zmluvou. Zmluvné strany sa dohodli, ze
splatnost’ faktury je 30 dni od dorucenia faktiry do
SND. Divadlo je opravnené vystavit faktaru az po
riadnom odohrati celého predstavenia podla tejto
Zmluvy a za podmienok stanovenych touto Zmluvou.
Faktura bude doruc¢ena najneskor do 10.7.2019.

SND sa zavdzuje uhradit’ licenéné poplatky a iné
naklady vyplyvajice z narokov opravnenych osob a
drzitel'ov autorskych ainych prav vyplyvajucich
z vykonania predstavenia,
tantiém (d’alej len ,licencny poplatky*) nasledovne:
1075,- Euro netto (slovom: jedentisic sedemdesiatpat’
Euro). Divadlo bude sumu za licen¢né poplatky SND
osobitne fakturovat. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
splatnost’ faktury je 30 dni od dorucenia faktiry do
SND.;

divadelného vratane

Zdanenie honoraru podl'a ¢lanku 3.1 a podla ¢lanku
3.2 bude vykonané podla platnej legislativy
Slovenskej republiky, resp. v sulade so Zmluvou
0 zamedzeni dvojitého zdanenia prijmov medzi
Slovenskou republikou a Nemeckou spolkovou
republikou.

SND refunduje cestovné naklady podla ¢lanku 2 bod
2 1) na ziklade redlne preukdzanych nakladov,
najviac v8ak do vysky 8 000,- Euro (slovom:
osemtisic Euro). Divadlo wvystavi adoru¢i SND
osobitni faktiru spolu s prilohou k fakture -
dokladov preukazujucich ndklady. Divadlo je
opravnené vystavit' faktaru az po riadnom odohrati
celého predstavenia podla tejto Zmluvy aza
podmienok stanovenych touto Zmluvou. Zmluvné
strany sa dohodli, ze splatnost’ faktiry je 30 dni od
dorucenia faktary do SND. Faktara bude dorucena
najneskor do 10.7.2019.

SND refunduje naklady na prepravu dekorécie,
kostymov a rekvizit podla ¢lanku 2 bod 2 m) na
zaklade realne preukazanych nakladov, najviac vsak
do vysky 7 000,- Euro (slovom: sedemtisic Euro).
Divadlo vystavi a doru¢i SND osobitnu faktaru spolu

2.3

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5.

The Theatre shall comply with all fire safety
regulations on the premises of the SND where the
performance shall be hosted in line with this
Agreement, as communicated by the SND to the
Theatre prior to the endorsement of this Agreement,
what Theatre confirms by signing this Agreement.

Financial terms

The SND shall pay the Theatre a net amount of Euro
16.000,00 € netto (sixteen thousand Euros) for
properly delivered performance, in line with
conditions specified by this Agreement. The SND
shall pay the aforementioned sum upon an invoice
issued by the Theatre. The Parties to the Agreement
have agreed that invoice is due 30 days after delivery
of the invoice to the SND.. The Theatre is entitled to
issue the invoice only after properly delivered
performance in line with this Agreement and in line
with conditions specified by this Agreement. The
invoicing shall latest happen until 10.07.2019.

The SND shall cover the cost of licence fees and any
other cost arising from copyright entitlements of
beneficiaries and copyright and other right holders
related to execution of a theatrical performance,
including royalties, as follows: 1.075 € netto (one
thousand and seventy five Euro). The Theatre shall
issue and deliver to the SND separate invoice. The
Parties to the Agreement have agreed that invoice is
due 30 days after delivery of the invoice to the SND.

The fee outlined in paragraph 3.1 shall be taxed
pursuant legislation of the Slovak Republic and/or the
Double Taxation Prevention Treaty between the
Slovak Republic and Germany.

The SND shall refund travel costs in line with Article
2 point 2.2 letter 1) based on the actual cost of
transportation, however only to amount of Euro
8000,00 € (eight thousand Euros). The Theatre
shall issue and deliver to the SND separate invoice,
including annex to the invoice - documents proving
the costs. The Theatre is entitled to issue the invoice
only after properly delivered performance in line with
this Agreement and in line with conditions specified
by this Agreement. The Parties to the Agreement
have agreed that invoice is due 30 days after delivery
of the invoice to the SND. The invoicing shall latest
happen until 10.07.2019.

The SND shall refund transfer costs of decoration,
costumes and props in line with Article 2 point 2.2




3.6

3.7

3.8

3.9

s prilohou k faktare — dokladov preukazujicich
naklady. Divadlo je opravnené vystavit’ faktaru az po
riadnom odohrati celého predstavenia podla tejto
Zmluvy a za podmienok stanovenych touto Zmluvou.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze splatnost’ faktary je 30
dni od dorucenia faktiry do SND Faktara bude
dorucena najneskor do 10.7.2019.

Vsetky prijmy vybraté a obdrzané zo vstupného na
divadelné predstavenie patria SND.

SND je povinné, po odohrani predstavenia Divadlom,
zaslat’ oznamenie o pouziti archivnej hudby v
predstaveni agenture SOZA. SND uhradi poplatky za
pouzitie archivnej hudby na zaklady dorucenej
faktiry od agentiry SOZA, po doruceni oznamenia
zo strany Divadla. Divadlo poskytne SND zoznam
hudby pouzitej v predstaveni. Zoznam pouzitej hudby
je stcast'ou tejto Zmluvy

Vsetky faktry musia byt vyhotovené v stlade so
zakonom ¢. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty
Vv zneni neskorsich predpisov a v stlade so zakonom
¢. 431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni neskorsich
predpisov.

Zmluvné strany sa dohodli, ze faktGry vyhotovené
v stulade sbodom 3.8 tohto c¢lanku Zmluvy musi
obsahovat’ najma:
a) nazov asidlo poskytovatela, nazov a sidlo
objednavatela,
b) oznagenie faktary a jej ¢islo,
€) registra¢né ¢islo a dent podpisu zmluvy,
d) S$pecifikaciu predmetu plnenia a den jeho
realizacie v sulade so zmluvou,
e) den odoslania a lehotu splatnosti faktary
v sulade so zmluvou,
f) oznaCenie banky a ¢islo G¢tu objednavatela
v tvare IBAN,
g) celkovu fakturovanu Ciastku,
h) oznacenie banky a ¢islo uétu poskytovatela,
i) podpis a odtladok peéiatky poskytovatela.

3.10 V pripade, ak faktury nebudii obsahovat vSetky

nalezitosti urené vSeobecne zavdznym pravnym
predpisom a touto zmluvou, respektive nebudu
obsahovat’ prilohy stanovené touto Zmluvou, podla
bodov 3.4 alebo 3.5 tejto Zmluvy, je SND opravnené
do 15 pracovnych dni od riadneho doruéenia faktiru
vratit' Divadlu za ucelom odstranenia nedostatkov.
V tomto pripade sa prerusi plynutie lehoty splatnosti
anova lehota splatnosti faktury zacne plynat diiom

3.6

3.7

3.8

3.9

3.10

letter m) based on the actual cost of transportation,
however only to amount of Euro 7000,00 € (seven
thousand Euro). The theatre shall issue and deliver
to the SND separate invoice. - documents proving the
costs. The Theatre is entitled to issue the invoice only
after properly delivered performance in line with this
Agreement and in line with conditions specified by
this Agreement. The Parties to the Agreement have
agreed that invoice is due 30 days after delivery of
the invoice to the SND. The invoicing shall latest
happen until 10.07.2019.

The SND is entitled to all collected and received
proceeds from the performance.

After the delivery of the performance by the Theatre,
the SND is obliged to send report about use of
archive music in the performance to the SOZA (The
Slovak Performing and Mechanical Rights Society).
The SND will pay the fee for archive music upon
invoice issued by the SOZA after the delivery of the
report by the SND. The Theater provides the SND
with a list of music that is used in the performance.
The music list is part of the Agreement.

All invoices have to be in line with Act 222/2004 on
Value Added Tax as amended and in line with Act
431/2002 on Accounting as amended.

The Parties to the Agreement have agreed that
invoices issued in line with Article 3 point 3.8 of this
Agreement must contain especially:

a) Name and seat of the provider, name and seat of
customer,

b) Label of the invoice and number,

¢) Registration number and date of Agreement
signing,

d) Specification of subject of fulfilment and date of
its implementation in line with the Agreement;

e) Day of dispatch and due date in line with this
Agreement,

f) Name of the bank and account number of the
customer in form of IBAN,

g) Total invoiced amount,

h) Name of the bank and account number of the
provider,

i) Signature and stamp of the provider.

If the invoice does not contain all particulars defined
by generally binding laws and this Agreement,
respectively, will not include attachments fixed in
line with this Agreement, in line with points 3.4 and
3.5 of this Agreement, the SND is authorized within
15 working days from the proper delivery to return
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4.2

4.3

4.4

riadneho dorucenia opravenej faktury SND.

Osobitné podmienky

V pripade neuskutocnenia predstavenia z dovodu tzv.
vysSej moci (v pripade prirodnej katastrofy, zivelnej
pohromy, Statneho smutku) si ponesie  kazda
zmluvna strana svoje naklady.

Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade zruSenia
predstavenia zo strany Divadla pred uskutocnenim
predstavenia, SND nie je povinné zaplatit’ a uhradit’
Divadlu v takomto pripade odmenu podl'a ¢l. 3 bod
3.1 tejto Zmluvy, refundovat’ cestovné naklady podla
¢l. 3 bod 3.4, refundovat ndklady na prepravu
dekoracie, kostymov a rekvizit podla ¢lanku ¢l. 3 bod
3.5 ako ani iné naklady suvisiace S predmetnym
divadelnym predstavenim. Tym nie je dotknuty narok
zmluvnych stran na nahradu Skody, ktora vznikla
zruSenim predstavenia.

Divadlo si vyhradzuje pravo pripadnej zmeny datumu
predstavenia pre nahle ochorenie ¢lena stboru,
ktorého nie je mozné vcas nahradit, avSak po
predchadzajticej dohode so SND. Nahle ochorenie je
povinné Divadlo bezodkladne po jeho zisteni nahlasit’
SND. V pripade, ze neddjde k dohode podla tohto
bodu Zmluvy alebo nebude zo strany Divadla mozné
zabezpeCit' iny datum predstavenia za podmienok
stanovenych vtomto bode Zmluvy, povazuje sa
divadelné predstavenie za zruSené za podmienok
stanovenych v bode 4.2 tohto ¢lanku Zmluvy.

SND si vyhradzuje pravo pripadnej zmeny datumu
predstavenia z
prevadzkovych dovodov, ktoré SND neboli zname v
Case podpisovania tejto Zmluvy. Za zavazné
technicko-prevadzkové dbévody sa pre ucely tejto
najmid dlhodoby vypadok
elektrickej energie, povoden, vytopenie priestorov,
poziar a nasledky poziaru, porucha technologickych

dovodu zavaznych technicko-

Zmluvy  povazuju

zariadeni, ktora nie je mozné odstranit’ v takom Case
aby bolo predstavenie mozné odohrat. SND je
povinné takéto technicko-
prevadzkové dovody bezodkladne oznamit' Divadlu.
V pripade, ze ned6jde k dohode podla tohto bodu
Zmluvy alebo nebude zo strany SND a /
alebo Divadla mozZné  zabezpe¢it iny  datum
predstavenia za podmienok stanovenych v tomto
bode Zmluvy, povazuje sa divadelné predstavenie za
primeraného  pouzitia podmienok
stanovenych v bode 4.2 tohto ¢lanku Zmluvy.

zavazné

zruSené  za

4.1

4.2

4.3

4.4

the invoice to the Theatre to remove shortcomings. In
this case, it suspends the payment term and a new
invoice due date starting from the proper delivery of
the corrected invoice to SND.

Special Conditions

In case the performance is not delivered due to force
majeure (as a result of natural catastrophes or
national grievance), each Party to the Agreement
shall bear its own cost.

The Parties to the Agreement have agreed that, in
case of cancellation of the performance by the
Theatre prior to its delivery, the SND shall not be
required to pay the amount specified in Article 3
point 3.1 of this Agreement, refund transportation
costs specified in Article 3 point 3.4, refund transfer
costs of decoration, costume and props specified in
Article 3 point 3.5 and other costs related to the
theatre performance. This does not affect right of
parties to the Agreement to claim damages, that
resulted from cancelled performance.

The Theatre reserves the right to change the date of
the performance in case of sudden illness of the actor,
which cannot be replaced on time, but only after
mutual agreement with the SND. The Theatre is
obliged to report a sudden illness of an actor to the
SND immediately. In case, the Parties to the
Agreement fail to reach a mutual agreement in line
with this point of the Agreement or it will be not be
possible by the Theatre to arrange an alternative date
of the performance in line with this point of the
Agreement, the theatre performance will be
considered as canceled in line with Article 4 point 4.2
of this Agreement.

The SND reserves the right to change the date of the
performance in case of serious technical and/or
operational reasons, that were not know to the SND
at the time of signing of this Agreement. Serious
technical and/or operational reasons, for purpose of
this Agreement, are deemed particularly a long term
power outage, flood, flooding caused by water leak,
fire and consequences of fire, malfunction of
technological equipments, which is not possible to
repair in such time to present the performance. The
SND is obliged to report serious technical and/or
operational reasons immediately to the Theatre. In
case, the Parties to the Agreement fail to reach a
mutual agreement in line with this point of the
Agreement or it will be not be possible by the
Theatre to arrange an alternative date of the
performance in line with this point of the Agreement,
the theatre performance will be considered as
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SND je opravnené od Zmluvy odstapit najmi
v pripade, ak Divadlo predmetné predstavenie
neodohra za podmienok stanovenych touto Zmluvou
v celku a/alebo vstanovenom termine bez
predchadzajiceho zrusenia predstavenia podla bodu
4.2 tohto ¢lanku Zmluvy alebo dohode zmluvnych
stran o zmene terminu predstavenia podla bodu 4.3
tohto ¢lanku Zmluvy a/alebo ak Divadlo neposkytne
potrebntit  suéinnost’ podla tejto Zmluvy a/alebo
porusi ustanovenie tejto Zmluvy a napriek vyzve zo
strany SND neurobi napravu v dodatocnej primeranej
lehote. Uginky odstiipenia od zmluvy nastavaju diiom
dorucenia odstipenia druhej zmluvnej strany.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze odstapenie od Zmluvy
z0 strany SND je mozné vykonat’ aj prostrednictvom
e-mailovej komunikacie. V takomto pripade SND
nie je povinné zaplatit' a uhradit’ Divadlu odmenu
podla ¢l. 3 bod 3.1 tejto Zmluvy, refundovat
cestovné naklady podla ¢l. 3 bod 3.4, refundovat’
naklady na prepravu dekoracie, kostymov a rekvizit
podla ¢lanku €l. 3 bod 3.5 ako ani iné naklady
stvisiace s predmetnym predstavenim.

Divadlo vyhlasuje a plne zodpoveda za to, ze vsetky
prislusné autorské prava ako aj prava suvisiace
Sautorskym pravom su v suvislosti s realizaciu
divadelného predstavenia riadne vysporiadané okrem
povinnosti SND  vyplyvajucich ztejto Zmluvy

a stanovenych touto Zmluvou .

SND je opravnené vyhotovovat si z divadelného
predstavenia obrazové, zvukové alebo zvukovo-
obrazové zdznamy V maximalnej dizke 3 minity,
ktoré mdézu byt pouzité pre potreby aktualneho
spravodajstva alebo propagaciu predstavenie. SND
mdze urobit’ zaznam celého divadelného predstavenia
pre archivne ucely, ktory v§ak nesmie byt poskytnuty
tretim osobam bez suhlasu Divadla. Zaznam dlhsi
ako 3 minuty, svynimkou zaznamu na archivne
ucely, musi byt predmetom osobitnej zmluvy.

Dorucovanie

Vyzva, vypoved, oznamenie alebo akykol'vek iny
pravny tkon jednej zmluvnej strany (d’alej len
»ukon®) sa povazuje za doruceny druhej zmluvnej
strane, ak bol uskuto¢neny na adresu pre doruovanie
druhej zmluvnej
Zmluvy, resp. na adresu, ktor tdto zmluvné strana
naposledy pisomne oznamila druhej zmluvne;j strane.
Ukon sa povazuje za doruéeny ditom, v ktorom druha
zmluvnd strana ukon prevzala alebo odmietla
prevziat, alebo v ktorom sa zasielka vratila spit’ ako
nedorucena alebo neprevzata v odbernej lehote.

strany uvedent v zadhlavi tejto
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canceled under reasonable conditions set in Article 4
point 4.2 of this Agreement

The SND is entitled to withdraw from this
Agreement particularly if the Theatre either fails to
deliver the performance with in line with conditions
specified by this Agreement as scheduled without
prior cancellation in line with Article 4 point 4.2 of
this Agreement, as a result of an agreed change of
date of the performance by the Parties of the
Agreement in line with Article 4 point 4.3 of this
Agreement, and/or due to a failure on the part of the
Theatre to cooperate in line with this Agreement,
and/or breach provision of this Agreement and
despite request from the SND not remedied within
reasonable period. The effects of the withdrawal shall
enter in force on the delivery of the withdrawal notice
to the other Party to the Agreement. The Parties to
the Agreement have agreed that the withdrawal from
the Agreement by the SND may also be executed via
email. In such case the SND shall not be required to
pay the amount specified in Article 3 point 3.1 of this
Agreement, refund transportation costs specified in
Article 3 point 3.4, refund transfer costs of
decorations, costumes and props specified in Article
3 point 3.5. and other costs related to the performance

The Theatre hereby confirms that all copyright
related to the performance has been duly settled and
it takes full responsibility for this fact, except
obligation of the SND resulting from this Agreement
and established by this Agreement.

The SND is entitled to make from the performance
visual, audio or audiovisual recordings in maximum
length of 3 minutes. The recordings may be used for
news reporting or publicity of the performance. The
SND may make a recording of the entire performance
for archival purposes. Such recording may not be
made available to third parties. A recording
exceeding 3 minutes, except for that made for
archival purposes shall be subject to a separate
agreement.

Correspondence

An appeal, notice of withdrawal or any other legal
deed by either Party to the Agreement (hereafter the
“deed”) shall be deemed to be delivered to the other
Party to the Agreement if delivered to the address
given in the preamble of this Agreement and/or to the
correspondence address last given in writing to the
other Party to the Agreement. The deed shall be
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6.1

6.2

6.3

Ustanovenia tohto ¢lanku sa pouziju aj pre
oznamovanie bankového spojenia Zmluvnych stran,
ato najmid prostrednictvom tohto
bankového spojenia na prislusnych danovych
dokladoch, ktoré boli zmluvnej strane dorucené.

uvedenia

Zmluvné strany sa zaroven zavdzuju oznamovat si
navzajom akékol'vek zmeny tudajov, ktoré sa ich
tykajii a st potrebné na pripadné uplatnenie tkonu
alebo bankového spojenia, najméd vSetky zmeny
tykajiice sa uzavretej Zmluvy, zmenu, ¢i zanik ich
pravnej subjektivity, adresu ich sidla, bydliska alebo
miesta podnikania, bankové spojenie, z ktorého maju
byt platby vykonavané, bankové spojenie, na ktory
maju byt platby uhradzané. Ak niektora zmluvna
strana nesplni tato povinnost, nebude opravnena
namietat’, Ze neobdfzala akykol'vek tkon, a zaroven
zodpoveda za aktkol'vek takto spésobent $kodu.

V pripade, ak je ustanovené v tejto zmluve moznost
doruCovania pisomnosti prostrednictvom e-mailu,
povazuje sa za dorucenu sprava, ktora je potvrdena
druhou stranou na e-mailové adresy osob oznacenych
v texte Zmluvy, a v zahlavi tejto Zmluvy. V pripade
nepotvrdenia e-mailovej spravy sa sprava povazuje
za dorucen uplynutim 3 dni od dna jej zaslania
druhej zmluvnej strane na adresu uvedenu v zahlavi
tejto Zmluvy.

Zavereéné ustanovenia

Pravne vztahy ustanovené v tejto zmluve, ako aj
pravne vztahy touto Zmluvou neupravené sa
spravuji pravnymi predpismi platnymi na Uzemi
Slovenskej republiky (najméd zak. ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik v zneni neskorSich predpisov) a
podlichaji  pravnemu poriadku  platnému v
Slovenskej republike. Vsetky spory, ktoré v suvislosti
s touto zmluvou vznikn, sa zmluvné strany zavizuji
rieSit mimosudnym vyrovnanim. Zmluvné strany sa
vyslovne dohodli, Ze v pripade,
vyrovnanie nie je mozné, zmluvné strany sa dohodli,
ze sudne konanie sa bude spravovat’ pravidlami a
pravnym poriadkom platnym v Slovenskej republike
a prislusnym sudom pre konanie vo veci bude
prislusny sud SND podla pravnych predpisov
platnych v Slovenskej republike.

Ze mimosudne

Vsetky zmeny a doplnenia tejto zmluvy sa uskutoc¢nia
po vzdjomnej dohode formou pisomnych ¢islovanych
a podpisanych dodatkov.

medzi

V pripade  nezrovnalosti jazykovymi

mutaciami je zavézna jej slovenska verzia.
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6.1

6.2

deemed to be delivered on the date when the other
Party to the Agreement receives or refuses to accept
it, or on the day the delivery is returned as
undeliverable or unaccepted within the delivery limit.

Clauses of this Article shall apply to communication
of bank details between the Parties to the Agreement,
particularly when providing bank account details in
relevant tax documents delivered to the Party to the
Agreement.

At the same time the Parties to the Agreement shall
inform each other about any changes of any relevant
data required for possible execution of the deed or the
use of bank account, particularly any changes
concerning this Agreement, a change in or
withdrawal of their legal status, address or seat, bank
details that serve as the basis for payments due.
Should either Party to the Agreement fail to comply
with these terms, it shall not be entitled to objecting
to not receiving any deed. At the same time is shall
bear responsibility for any damages thereby arising.

Wherever this Agreement allows a possibility to
deliver documents via email, the email shall be
deemed to be delivered when its receipt is confirmed
by the other Party to email addresses of persons
specified within and in the preamble of this
Agreement. In case of failure to confirm receipt, the
email shall be deemed to be delivered within 3 days
from it being sent to the other Party to the Agreement
to the address specified in the preamble of this
Agreement.

Final clauses

Legal relations arising from this Agreement, and
those not settled by it, shall be regulated by the
legislation of the Slovak Republic (particularly Act
40/1964 Coll. Civil Code as further amended) and
governed by the legal system of the Slovak Republic.
The Parties to the Agreement shall solve any disputes
arising from this Agreement through out-of-court
settlement. Should it prove unattainable, the Parties
to the Agreement have expressly agreed that court
proceedings would be governed by the regulations
and legislation of the Slovak Republic and in court
competent to deal with the SND case according to
legal norms of the Slovak Republic.

Any changes and amendments to this Agreement
shall be made upon mutual consent in writing with
amendments numbered and signed.




6.3  In case of discrepancies between language mutations,
6.4 Zmluva je vyhotovend v Styroch (4) rovnopisoch the Slovak version shall be deemed to be
Neoddelitel'nou suéast’'ou tejto zmluvy je priloha ¢. 1 authoritative.
- Technické zabezpecenie hostovania Divadla, ktora
je vyhotovena v anglickom jazyku. 6.4  The Agreement is made in four (4) equal copies in.
Annex 1 — Technical Provision for the hosting of the
6.5 Tato zmluva nadobida platnost diiom jej podpisu Theatre, written in English, represents an integral part
poslednou zo zmluvnych stran a Gi¢innost’ diiom of this Agreement.
nasledujicim po dni jej zverejnenia podla § 47 a zak.
¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni | 6.5  This Agreement shall enter into force on the day of it
neskor§ich predpisov azdk.¢. 211/2000 Z. z. being signed by the last of the Parties to the
0 slobodnom  pristupe  k informaciam.  Divadlo Agreement and shall be effective on the day
podpisom stuhlasi a berie na vedomie, ze v zmysle following its publication pursuant paragraph 47 and
platnych pravnych predpisov bude Zmluva v celosti, Act 40/1964 Coll. Civil Code as further amended,
respektive jej podstatna Cast’ zverejnena. and Act on Free Access to Information. The Theatre
hereby agrees and acknowledges that the Agreement
and/or its substantial part shall be published in line
with legal regulations.
In Bratislava:.................... In Dresden: ........cccccvveueeae

Mgr. art Michal Vajdicka,
riaditel’ Cinohry SND

Joachim Klement
Intendant

Ing. Vladimir Antala,
generalny riaditel SND

Pierre-Yves Bazin
Deputy Managing Director




